
 

 

 

 
 

 

 

 





 

 

 هدي ثمرة هذا العملن



 

 

 



 

 

 



   

 

 أ‌



   

 

 ب‌



   

 

 ت‌

 

 

 



   

 

 ث‌

1

282022



 

 

 



   

 
6 

Orientalisme

OrientateOrientation

                                                           
1
-‌1482

2
-520051914

3
-221994191211

4
-196701

5
-199503 



   

 
7 

OrientOrienter

                                                           
1
-199716

22007120
3238
41986211



   

 
8 

Orientation

                                                           
1

200413132
207
32005120
4199718



   

 
9 

                                                           
112006110
22004
32007121
4

11



   

 
10 

Orientaliste

                                                           
1121199118

2197013471114
3Orientaliste1962
43160
518



   

 
11 

                                                           
132130
224



   

 
12 



   

 
13 

1143

                                                           
11983

155
2199870
31170
41984

1718
5200424



   

 
14 

"Gerbert

Gerbert

7121352

                                                           
121399197914
2160
344
4145
548



   

 
15 

                                                           
1110
250
3110112
4112



   

 
16 

1873

                                                           
115
247
347



   

 
17 

RogerBacon

Raymonlull"

1276

                                                           
151
255
3



   

 
18 

1

                                                           
164
227



   

 
19 

- 17781860 

- 

1911 

- 

Le Monde Musulman 

2

1913

1938

                                                           
12007117
229
330
42829
522008

10



   

 
20 

1126

                                                           
1197411213
21995113
317



   

 
21 

Gold Jiber

                                                           
116
217
3656667



   

 
22 

                                                           
171
218
318



   

 
23 

                                                           
1140043
22324



   

 
24 

1

2

                                                           
12003529
22425
320
422



   

 
25 

3

                                                           
123
224
325
425



   

 
26 



   

 
27 

1. 18681956Brocklmman

18931903190319091909

192019201921 

1980

                                                           
1

114302009353354



   

 
28 

2. 1318139319001973RegisBlacher

1922

1929

 

1917

1926

3. 1328141619101995JacqueAugustinBerque

                                                           
1

13316

2
317



   

 
29 

19531955

1948

19491961

 

4. 1326142319082002

                                                           
1

13315.

2
315316

3
345

4
19



   

 
30 

 

 

 م1989

 23 

 

1986 

 19831988 

 

 

  



   

 
31 

5.  

1975

 

 1880 

 1945

1881

 

                                                           
1

127

2
127

3
1154

4
154-155.



   

 
32 

Postel1593

1952

                                                           
1

198

2
161

3
129

4
129



   

 
33 

6.  

                                                           
1

155.

2
155-156.

3
165



   

 
34 

                                                           
1

160

2
161

3
161



 

  

 

 

 

 

 



   

  
36 

                                                           
1

11431201025



   

  
37 

Le RobertoTraduction

TraductionTranslation

                                                           
12324
2121956229230
352



   

  
38 

                                                           
15051
202
31974576



   

  
39 

 

M Gaudefroy-Demombynes

                                                           
1199907
230



   

  
40 

508

Histoiredela Littérature arabe

                                                           
131
23037
337



   

  
41 

 

Synthétique

Analytique

                                                           
170
271
373



   

  
42 

SatureHerpe

Ouponegym

JardinSecret

                                                           
17677



   

  
43 

Les Cavaliers ,la nuit, Le désert me connaissent, ainsi que les 

coups de Sabre ou de lance, les feuillets écrits et le calame.

les chevaux  la nuit le désert me connaissent ainsi que le 

combat.Les coups de Sabre .le parchemin  et le calame 

Dans lessolitude, J’ai été compagnon des bêtes souvages, Si sal 

que sables et monts S’émerveillaient. 

-  

- 
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Je demeurai Stupéfait, poursuivit "Isa Ibn Hicham" de 

l'éloquence dont il faisait preuve dans ses élucubrations, et 

craignis que la séance ne se prolongeât. Aussi lui dis-

Je :"Ademain Si dieu le veut ", J’interrogeai à son sujet des 

personnes présentes. 

C’est. me répondit- on.un homme d’Alexandrie. L’air de ce pays 

ne lui convient pas. lamélancoliel’a emporté sur lui et, 

a'longueur de jour.ildivague comme tu l’asvu .Et pourtant, 

derrièrecette apparence, un grand mérite se dérobe. 

J'ai oui déjà cela, répondis-je, et sa démence me fait peine 

(Mais) je me pris à réciter. 

Envers dieu, je fais promesse et vœu qui me lie. 

Point ne ferai raser cette tête, tant que je vivrai, d’Ussé- je en 

éprouver tourment 
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La guerre est injuste (car elle frappe toute le monde même 

lesinnocents). 

"l'image du  mauvais compagnon  est celle du forgeron .s’il ne 

brule pas tonvètement de ses ètincelles. il t’incommode par sa 

fumée".  
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بِ  الاللَّهِ سْ مَ بِ  الاللَّهِ بِ يبِ 
يبِ  اللَّهِ   بِ سْ

 إِذَا غَاسِقٍَزِّ ش ًَيٍِ (2) يَا خَهَقَ شَسِّ يٍِ (1) ٱنفَهَقِ تِسَبِّ أَعٌُذُ قُم 

 (5) ًَيٍِ شَسِّ حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ (4) شَسِّ ٱننَّف َّٰثََّٰدِ فِِ ٱنعُقَدِ ًَيٍِ (3) ًَقَةَ

Au nom d’Allah, le Bienfaiteur miséricordieux. 

Dis: "Je me réfugie auprès du Seigneur de l'Aube". 

Contre le mal de ce qu’Il créa. 

Contre le mal d’une obscurité quand elle S’étend. 

 Contre le mal de celles qui soufflent sur les nœuds. 

Et contre le mal d’un envieux qui envie". 
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Le point du Jour 

Au mon de dieu, le tout miséricorde, le Miséricordieux. 

Dis :"Mon refuge soit en le seigneur du point du jour". 

Contre le ravage causé par Sa créature. 

Contre le ravage de l’heure ou la nuit S’épaissit. 

Contre le ravage des celles qui Soufflent sur des nœuds. 

Contre l’envie de l’envieux. 

Au mon de Dieu, le très miséricordieux, le tout Miséricordieux. 

Dis: «je cherche protection auprès du Seigneur. 

La fente : désigne la fente pour la germination et du ciel pour la 

venue de l’aube (cf.!.VI.95-96). 

Et contre le mal de l’obscurité quand elle S’étend,  L’obscurité, 

litter. L’obscurcissant. 

Et conter le mal de celles qui soufflent sur les nœuds, celles qui 

soufflent … des sorcières disent les exégètes qui nouaient des 

nœuds magiques sur lesquels elles soufflaient pour y attacher un 

sort. 

Et contre le mal de l’envieuse quand il envie. 
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L’Aurore Le point du jour La fente 

Au nom d’Allah ,le 
bienfaiteur  

miséricordieux 

Au nom de dieu, le 
tout miséricorde le 

miséricordieux 

Au nom de dieu le 

très miséricordieux 
le tout 

miséricordieux 

Dis: "Je me réfugie 

auprès du Seigneur 

de Aube". 

Dis :"Mon refuie 

sont en le seigneur 

du point du jour 

Dis :je cherche 

protection apurés 

du Seigneur 

Contre le mal de ce 

qu'Il créa 

Contre le ravage 

causé par Sa 

créature. 

La fente : désigne 

la fente pour la 

germination et du 

ciel pour la venue 

de l’aube 

(cf.!.VI.95-96). 

Contre le mal 

d’une obscénité 

quand elle S’étend 

Contre le mal 

d’une obscénité 

quand elle S’étend 

Et centre le mal de 

l’obscurité quand 

elle S’étend,  

L’obscurité, litter, 

L’obscurcissant. 

Contre le mal de 

celles qui soufflent 

sur les nœuds 

Contre le ravage de 

celle qui Soufflent 

sur desnœuds. 

Et conter le mal de 

celles qui soufflent 

sur les nouds, 

celles qui soufflent 

… des sorcières 

disent les exégètes 

qui nouaient des 

nœuds magiques 

sur lesquels elles 

soufflaient pour y 

attacher un sort. 

Et contre le mal 

d’un envieux que 

envie 

Contre l’envie de 

l’envieux. 

Et contre le mal de 

l’envieuse quand il 

envie. 
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ٱنه وُ ٌَُزُ 35

ًَٱلَأزضِ يَثَمُ ٌَُزِهِ ٱنسًٌَََََّّّٰٰخِ ًِشكٌََّٰج فِْيَا يِصثَاحٌ ٱلِمصثَاحُ فِِ شُجَاجَحٍ ٱنصُّجَاجَحُ كَأََ يَا كٌَكَة ۦ   كَ

ًَنٌَ نَى ذًَسَسوُ ََاز ٌَُّزٌ  ًَنَا غَستَِّْح َّكَادُ شَّرُيَا ُّضِِءُ  ٌََح ن ا شَسقَِّْح  ُّ ٌُّقَدُ يٍِ شَجَسَج يُّثََّٰسَكَح شَّرُ دُزِّ

َّٰ ٌَُز َّيدُِ ٱنه وُ نِنٌُزِهِ ًَٱنه وُ تِكُمِّ شَِءٍ عَهِْىۦعَهَ ًََّضسِبُ ٱنه وُ ٱلَأيثََّٰمَ نِهنَّاضِ  ‌ يٍَ َّشَاء 
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Allah est la lumière des cieux de la terre. Sa lumière est  la 

ressemblance d’une niche ou Se trouve une lampe, la lampe est 

dans un récipient de verre : 

Celui-ciSemblerait à un astre étincelant, elle est allumée grâceà 

un arbre béni.(grâce a )Un olivier ni oriental ni occidental, dont 

l’huile (est si limpide qu’elle) éclairerait   même si nul feu ne la 

toucherait. 

Lumière sur lumière, Allah, vers sa lumière, dirigé qui il veut. 

Allah propose des paraboles aux hommes. Allah, de toute chose 

est omniscient. 

Dieu est la lumière des cieux et de la terre, Semblance de sa 

lumière : une riche ou brule une lampe, la lampe dans un 

cristal, le cristal on dirait une étoile de perle, elle tiré son 

aliment d’un arbre de bénédiction, un olivier qui ne soit ni de 

l’est ni de l’ouest dans l’huile éclaire presque sans que la 

touche le feu. L’lumière sur lumière! Dieu guide a sa lumière 

qui Il veut….. 
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Allah est lumière des cieux et de la terre, Sa lumière est 

semblable à une niche ou se troue un lampe.la lampe est dans 

un (récipient de) cristal celui-ci ressemble à un astre de grand 

éclat .son combustible vient d'un béni : un olivier ni oriental ni 

occidental dont l’huile semble éclaire sans même que le feu la 

touche. Lumière sur lumière.Allah guide vers sa lumière qui il 

veut .Allah propose aux homme des paraboles et Allah est 

omniscient. 

Sa lumière est la 

ressemblance 

d’une niche ou 

setrouve 

Semblance de sa 

lumière une niche 

ou brule une lampe 

Sa lumière est 

semblable à une 

niche ou se 

trouveun lampe 

(Récipient de 

verre)celui-ci 

semblerait a un 

astre étincelant 

Le cristal on dirait 

une étoile de perle 

Celui-ci ressemble 

à un astre de 

grand éclat 

Elle 

estalluméegrâce à 

un arbre béni  

Elle est tire son 

aliment d’un arbre 

de bénédiction 

Beni : un olivier ni 

oriental ni 

occidental dont 

l’huile semble 

éclairer sons 

même que le feu la 

touche. 
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إَِ ا أََصَننََّٰوُ قُسءًَََّٰا 

ٌَ  عَسَتِّْا ن عَه كُى ذَعقِهٌُ
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َّ أَشَدَّ   نَرَجِدَ

ٍَ قَانٌُاْ إَِ ا  ٍَ ءَايَنٌُاْ ٱن رِّ َّ أَقسَتَيُى يٌََّدَّج نِّه رِّ ًَنَرَجِدَ ٍَ أَشسَكٌُاْ  ًَٱن رِّ ٍَ ءَايَنٌُاْ ٱنَْيٌُدَ  ًَج نِّه رِّ ٱننَّاضِ عَدََّٰ

ٌَ ًَأََ يُى نَا َّسرَكثِسًُ ًَزُىثَاَا  َّ يِنيُى قِسِّْسِيَن  ًِعٌُاْ يَا أَُصِلَ إِنََ ٱنسَّسٌُلِ  (82)ََصََّٰسََّٰ ذََّٰنِكَ تِأَ ًَإِذَا سَ

ٍَ ٌَ زَتَّنَا ءَايَنَّا فَٱكرُثنَا يَعَ ٱنشََّّٰيِدِّ ٍَ ٱلَحقِّ َّقٌُنٌُ َّا عَسَفٌُاْ يِ ٍَ ٱندَّيعِ يِ ًَيَا نَنَا نَا   (83)ذَسََّٰ أَعُْنَيُى ذَفِْطُ يِ

ًَعُ أٌَ ُّدخِهَنَا زَتُّنَا يَعَ ٱنقٌَوِ ٱنصََّّٰهِحِيَن ًَََط ٍَ ٱلَحقِّ  ًَيَا جَاءَََا يِ ٍُ تِٱنه وِ   (84)َُؤيِ
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Résumé 
          L'orientalisme s'intéressait à l'étude de la littérature arabe et 

islamique, et s'appuyait sur l'apprentissage de la langue arabe comme 

facteur d'unité entre les peuples islamiques, et comme langue du Coran 

dans laquelle elle était révélée et d'iniquité. 

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌Nous ne nions pas la réalité de l'orientalisme. Malgré ses visées 

malveillantes, il a contribué à la diffusion de la littérature arabe dans 

les sociétés européennes. Nous avons choisi cette lettre de l'orientaliste 

français Régis Blacher comme modèle appliqué en raison de son intérêt 

et de son implication excessifs pour l'arabe. Cette recherche est une 

introduction au thème de l'orientalisme et à la traduction des 

significations du Saint Coran. 

          Nous nous sommes appuyés sur le concept et la réalité de 

l'orientalisme, ses origines, ses motivations et ses écoles, puis nous 

l'avons scellé d'exemples pour traduire certains orientalistes français 

tels que : Blacher, Jack Park et Hamido Allah. 

          En fin de compte, nous concluons que la plupart des 

orientalistes ont adopté une position anti-islamique et cela était évident 

dans leur tentative d'écrire à ce sujet, mais cela reste surprenant pour 

les orientalistes en raison de la nature miraculeuse. 


